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Άδειες Χρήσης

 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες 
χρήσης Creative Commons. 

 Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται 
σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η άδεια χρήσης 
αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση
 Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 

του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.
 Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 

Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

 Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.
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Ενότητα 5η

Μια μελέτη περίπτωσης
Επιστημονικός λόγος
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Στόχος της ενότητας
Στόχος της ενότητας είναι να δείξει την πολυμορφία της 
ειδικής μετάφρασης και τα ενδεχόμενα όρια του 
διαδικτύου και της μεταφραστικής τεχνολογίας, ειδικά για 
τις μικρές γλώσσες και συγκεκριμένους τομείς
Για τον λόγο αυτό, επιλέγεται ως πεδίο αναφοράς το ο 
επιστημονικός λόγος, ειδικότερα των ανθρωπιστικών 
επιστημών και των τεχνών και ως μελέτη περίπτωσης το 
τελευταίο βιβλίο του Edgar Morin, Penser global (2015), 
που δεν έχει ακόμη μεταφραστεί στα ελληνικά
(αποσπάσματα). 
Η επιλογή αυτή γίνεται για έναν επιπρόσθετο λόγο, για τον 
διεπιστημονικό χαρακτήρα της σκέψης του Morin, που 
δημιουργεί πρόσθετες μεταφραστικές δυσκολίες. 
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Μια μελέτη για την ιδιαιτερότητα του πεδίου, με άξονα το γαλλικό βιβλίο 
στις ΗΠΑ, Αργεντινή και Ηνωμένο Βασίλειο (επιμ. G. Sapiro)

http://www.institutfrancais.com/sites/default/files/sciences_humaines-
en_traduction.pdf

http://www.institutfrancais.com/sites/default/files/sciences_humaines-en_traduction.pdf
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Ένας τομέας σε κρίση 

 Έργα μικρής διάδοσης και μεγάλου κόστους ως προς 
τη μετάφραση 

 Κρίση εκδοτική και στην Ελλάδα πια 

 Συνέπεια: καθυστέρηση στη μετάφραση σημαντικών 
έργων 

 Ένα παράδειγμα: Ε. Άουερμπαχ, Μίμησις, 1946 πρώτη 
έκδοση, ελληνική μετάφραση 2005 

 Ακαδημαϊκά συγγράμματα, δοκίμια, μελέτες 
πραγματείες

 Άλλο παράδειγμα: κινηματογραφική βιβλιοθήκη του 
Φεστιβάλ Κινηματογράφου Θεσσαλονίκης
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Πρακτικές αλλά και μεταφραστικές 
δυσκολίες

 Δεν υπάρχει παρά ελάχιστο ελληνικό και / ή δίγλωσσο/πολύγλωσσο 
περιεχόμενο σχετικά με τη φιλοσοφία ή τη θεωρία της λογοτεχνίας, ή 
την αρχιτεκτονική, τα εικαστικά, τη μουσική και τον κινηματογράφο, 
την κοινωνιολογία και τη θεωρία της πολυπλοκότητας στο διαδίκτυο ή 
σε βάσεις δεδομένων. 

 Η ορολογία, συχνά απαραίτητη και στη λογοτεχνία και στο δοκίμιο, 
δεν υπάρχει συνήθως στο διαδίκτυο. 

 Διεπιστημονικότητα 

 Διακειμενικότητα 

 Και κάτι ακόμη, πολύ σημαντικό: μετάφραση δεν είναι μόνο η 
ορολογία, τα κείμενα των ανθρωπιστικών επιστημών και των τεχνών 
έχουν ως επί το πλείστον ιδιαίτερο ύφος, πέραν της φρασεολογίας. 

 Αυτό είναι ιδιαιτέρως φανερό στην ποιητικότητα του λόγου του 
Μορέν παρακάτω. 
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Εdgar Morin, Penser global, αποσπάσματα
http://www.rupture-et-metamorphose.org/archive/2015/09/21/penser-global-l-

humain-et-son-univers-5687890.html

La définition de l’humain est trinitaire parce qu’elle comporte l’individu mais aussi la société humaine 
et l’espèce biologique, ou plutôt l’espèce humaine...

Notre système d’enseignement présente une disjonction dramatique entre ces trois polarités
fondamentales de l’homme. Celui-ci est séparément enseigné sous le prisme de la biologie et sous celui 
des sciences humaines. Le meilleur exemple est le traitement réservé au cerveau, qui peut être étudié 
via la biologie et plus particulièrement la neurologie tandis que l’esprit s’inscrira, lui, dans la sphère de 
la psychologie. Les sciences dures sont séparées des sciences humaines pour l’analyse d’un même 
élément constitutif de l’humain...

La conscience écologique - je ne parle pas du mouvement écologique actuel où cette conscience est 
quelque peu laissée entre parenthèses - s’inscrit dans une science nouvelle qui s’est développée 
autour de la notion d’écosystème : dans un milieu donné, les interactions entre les végétaux, les 
animaux, le climat, la géographie, la géologie créent une organisation spontanée, autorégulée. 
L’ensemble des écosystèmes sur notre planète va constituer ce qu’on appelle la biosphère. Biosphère 
qui nous enveloppe, que nous avons cru pouvoir dominer et manipuler. Dans cette relation, plus nous 
croyons posséder la nature, plus nous sommes possédés par une force qui nous conduit au plus 
extrême : l’autodestruction.

http://www.rupture-et-metamorphose.org/archive/2015/09/21/penser-global-l-humain-et-son-univers-5687890.html


Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 10

Διεπιστημονική προσέγγιση -
Πολυπλοκότητα

Mais grâce à la conscience écologique nous commençons à essayer de 
concevoir notre relation avec la nature vivante, et également avec la 
nature physique, autre aspect de notre complexité d’êtres humains...

En comprenant que nous sommes faits de molécules qui elles-mêmes se 
sont agrégées à partir d’atomes, et que ces atomes se sont agrégés à 
partir de particules, et que ces particules sont apparues dès peut-être 
les premières secondes de l’univers, nous nous rendons compte que 
l’histoire de cet univers de treize milliards d’années est en nous...

Cela nous confirme le principe hologrammatique : nous sommes 
solidaires de l’univers. Nous sommes partie de notre univers physique, 
biologique, cosmique tout en étant distincts par notre culture, par notre 
conscience, par notre double identité biologique et anthropologique, et 
aussi par notre double identité anthropologique et biocosmique...
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La polarité prosaïque de la vie commande tout ce que nous faisons par contrainte, pour 
survivre, pour gagner notre vie. Et il y a la polarité poétique de la vie, c’est-à-dire celle où 
l’on s’épanouit personnellement, ou l’on a des moments d’harmonie et de joie. Moments 
que donnent l’amour, l’amitié, la liesse. C’est cela qui est vivre, vivre poétiquement ; alors 
que la part prosaïque de la vie nous permet seulement de survivre...La pensée politique 
ne devrait plus ignorer les besoins poétiques de l’être humain. Pour percevoir cette 
réalité humaine complexe et ambivalente, il faut s’éloigner des cloisonnements et 
des séparations institués par l’enseignement. Il faut non seulement réunir les 
connaissances venues des sciences naturelles et des sciences humaines pour 
comprendre l’humain, mais aussi envisager la littérature qui est aussi un moyen de 
connaissances...

Si on n’enseigne pas aux humains ce qu’ils sont, il y a une lacune extrêmement grave. Il y a 
un manque d’autoconnaissance extrêmement nocif. C’est l’une des plus grandes sources 
d’erreur, d’illusions sur nous-mêmes et pour nos vies...
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Notre conception du futur comporte beaucoup d’imprécisions, 
beaucoup de lacunes, beaucoup d’énigmes, beaucoup de 
mystères. La différence entre l’énigme et le mystère, c’est que 
dans l’énigme, comme dans un roman policier, on finit par 
trouver l’explication rationnelle. La  science a résolu beaucoup 
d’énigmes. Le mystère c’est ce qu’on ne peut pas résoudre, ce 
qu’on ne peut pas comprendre...

Mais une pensée globale est possible : c’est une pensée qui tient 
compte de ces énigmes, qui tient compte de ces mystères, qui 
tient compte de l’improbabilité, qui tient compte du fait que 
beaucoup de données sur la cosmologie, sur l’hominisation, 
pourront être révisées par de nouvelles découvertes, par de 
nouvelles trouvailles, par de nouvelles pensées, par de nouvelles 
théories...
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La pensée complexe est une pensée qui relie, d’une part en 
contextualisant, c’est-à-dire en reliant au contexte, d’autre 
part en essayant de comprendre ce qu’est un système.
La pensée complexe met en lumière ce qui est aujourd’hui 
signifié par ce mot étrange : l’émergence. L’émergence, c’est 
la survenue, quand il y a un tout organisé, de qualités qui 
n’existent pas dans les parties prises isolément. Pour 
pouvoir penser la globalité de la société, il est nécessaire de 
voir cette relation entre les parties et le tout, trait 
précisément de complexité...
L’objet de la pensée complexe  n’est pas de détruire 
l’incertitude, mais de la repérer, de la reconnaître, c’est 
d’éviter la croyance en une vérité totale...
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Επιστημονική = ειδική μετάφραση;

 Επιστημονική μετάφραση = μετάφραση 
επιστημονικών κειμένων 

 Κειμένων όλων των επιστημών, θετικών, κοινωνικών 
και ανθρωπιστικών (συν των τεχνών) 

 Ειδική μετάφραση: οριακά υπερώνυμο

 Σημασία της επιστημονικής μετάφρασης: α. διάχυση 
και διεύρυνση της γνώσης, με πολλαπλασιαστικά 
αποτελέσματα β. βάση της εκλαΐκευσης 

 ΠΟΛΛΟΙ ΤΥΠΟΙ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ
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Π.χ. 

 Μονογραφίες, μελέτες, πραγματείες, επιστημονικά 
άρθρα 

 Εκθέσεις ερευνών 

 Ευρεσιτεχνίες 

 Βιομηχανικά πρότυπα 

 Εκλαϊκευμένη επιστήμη 

Κάθε τύπος κειμένου απαιτεί διαφορετική 
προσέγγιση, με βάση τα γνωρίσματά του, που 
σχετίζονται με την περίσταση επικοινωνίας.
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Genres de textes scientifiques

«la traduction scientifique  est  rattachée  à  la  pratique  
sociale  de  la  communication scientifique, laquelle se 
vaut d’un type de discours particulier  (le  discours  
scientifique)  qui  à  son  tour  se  scinde en  domaines,  
champs  linguistiques  et  génériques  produisant 
différents genres de textes scientifiques qui 
deviennent l’objet 

de l’opération traduisante»

[…]
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« c’est du fait de son appartenance à un genre que

le texte scientifique est rattaché à un domaine, une
culture/ langue et un mode de communication qui
en fin de compte configurent les actions discursives à
effectuer dans ce type d’évènement langagier.»

(Schnell & Rodriguez, 2008, 154).
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Κοινότητες λόγου: communautés de discours (Swales, 1990)
Βιολογία-Γενετική (διδακτικό υλικό: http://genet.univ-tours.fr/)

Préparation des acides nucléiques

Extraction/Purification

L’ADN (ou l’ARN) doit impérativement être purifié à partir de matériels 
biologiques dans des conditions optimales de qualité et de quantité.

Dans la pratique, les acides nucléiques sont souvent extraits du sang total. Le 
procédé classique est l’extraction par le couple phénol-chloroforme. Le phénol 
est un excellent agent dénaturant des protéines et il permet de séparer 
efficacement les protéines et les acides nucléiques. Il est ensuite éliminé par 
l’extraction avec du chloroforme (non miscible avec l’eau). La séparation des 
phases aqueuse et organique peut se faire par centrifugation. La phase aqueuse 
contient les acides nucléiques. Des traitements par des agents clivant les 
protéines (protéolyse) peuvent être nécessaires. Les acides nucléiques peuvent 
être finalement récupérés sous forme solide à la suite de précipitation par 
l’alcool éthylique ou par l’alcool isopropylique. De nombreux réactifs sont 
disponibles, prêts à l’emploi, ce qui permet de simplifier les opérations de 
purification. Il est possible d’extraire les acides nucléiques à partir 
d’échantillons biologiques variés: cultures cellulaires, tissus divers etc... Les 
méthodes d’extraction doivent bien entendu être adaptées aux quantités 
disponibles de matériel biologique.

http://goo.gl/mhoh8i

http://genet.univ-tours.fr/
http://goo.gl/mhoh8i
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Αστροφυσική (επιστημονικό άρθρο)
L’OBSERVATION DES NÉBULEUSES SPIRALES 

À la fin du XIXe siècle, l’extension de l’univers, du moins de l’univers matériel, se réduisait à celle de 
notre galaxie. Ayant répertorié et compté les étoiles, les astronomes ont découvert qu’elles se 
répartissent dans une vaste concentration qui en rassemble une centaine de milliards : notre galaxie 
aussi nommée la Voie lactée. Durant le XIXe siècle, ils se sont employés à en mesurer la forme et les 
dimensions, à déterminer la position (centrale ou non) qu’y occupe notre système solaire. Les 
observations étaient difficiles, et d’âpres discussions se sont déroulées à propos de ces questions. 
Toujours est-il que les dimensions de la Voie lactée sont établies en dizaines de kpc (un kpc = 1 000 pc; 
le parsec (ou pc), unité de distance des astronomes, vaut environ trois années-lumière).

Les astronomes de l’époque restent cependant incertains quant à la nature des nébuleuses. Ces objets 
célestes diffèrent des étoiles par le fait qu’elles n’apparaissent pas ponctuelles, mais diffuses comme 
des nuages (d’où leur appellation). Elles ne sont (faiblement) visibles qu’au télescope. Parmi elles, les 
nébuleuses spirales montrent des dessins remarquables, dont les astronomes cherchent à déterminer 
l’origine.

L’astronome américain Vesto Slipher mesure les vitesses de ces nébuleuses spirales, par des 
observations spectroscopiques. Il est étonné, et la communauté astronomique encore davantage, par 
les valeurs élevées qu’il obtient, des centaines de km/sec : comment des objets qui se déplacent aussi 
rapidement peuvent-ils rester confinés à l’intérieur de notre galaxie aux dimensions limitées ? Il 
conclut que les spirales sont extérieures à la Voie lactée, et que l’univers matériel doit donc s’étendre 
bien au-delà. La communauté reste difficile à convaincre. Un « grand débat » s’instaure, qui mêle cette 
question à celle des caractéristiques de notre galaxie. (Lachièze-Rey, 2004). 

https://www.cairn.info/revue-de-metaphysique-et-de-morale-2004-3-page-399.htm

https://www.cairn.info/revue-de-metaphysique-et-de-morale-2004-3-page-399.htm
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Jean-Jacques Rousseau, Essai sur les origines des langues, 1781. 
Œuvres édition A. Belin, Paris, 1817, tome IV, 501]

La parole distingue l'homme entre les animaux : le langage 
distingue les nations entre elles ; on ne connaît d'où est un 
homme qu'après qu'il a parlé. L'usage et le besoin font apprendre 
à chacun la langue de son pays ; mais qu'est-ce qui fait que cette 
langue est celle de son pays et non pas d'un autre ? Il faut bien 
remonter, pour le dire, à quelque raison qui tienne au local, et qui 
soit antérieure aux moeurs mêmes : la parole, étant la première 
institution sociale, ne doit sa forme qu'à des causes naturelles.
Sitôt qu'un homme fut reconnu par un autre pour un être 
sentant, pensant et semblable à lui, le désir ou le besoin de lui 
communiquer ses sentimens et ses pensées lui en fit chercher les 
moyens. Ces moyens ne peuvent se tirer que des sens, les seuls 
instrumens par lesquels un homme puisse agir sur un autre. 
Voilà donc l'institution des signes sensibles pour exprimer la 
pensée. Les inventeurs du langage ne firent pas ce raisonnement, 
mais l'instinct leur en suggéra la conséquence.
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Εθνικές σχολές επιστημονικού λόγου; 
 Ο επιστημονικός λόγος δεν είναι ίδιος στις διάφορες 

γλώσσες-κουλτούρες
 Τα αγγλικά λόγου χάρη διαφέρουν από τα γερμανικά ή τα 

γαλλικά αλλά και τα κινεζικά, αλλά επηρεάζουν συνολικά 
την εκφορά του επιστημονικού λόγου 

 Άλλοι παράγοντες, κοινωνιολεκτικοί, επηρεάζουν επίσης 
ενίοτε τον επιστημονικό λόγο 

 Παράλληλα, η ιδιόλεκτος έχει μεγάλη βαρύτητα, όπως 
προκύπτει στη μελέτη περίπτωσής μας

 Στη μελέτη περίπτωσης, ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζει 
και η συναίρεση των θετικών με τις ανθρωπιστικές και 
κοινωνικές επιστήμες, στο πλαίσιο της διεπιστημονικής 
θεώρησης της πολυπλοκότητας
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Κατανόηση και ad hoc γνώση 
 Μελέτη του έργου του Μορέν
 Μελέτη της βιβλιογραφίας σχετικά με τις θεωρίες του, π.χ. 

θεωρία συστημάτων και θεωρία της πολυπλοκότητας 
 Τεχνολογία: μπορεί να γίνει χρήση BOOTCAT, για τη δημιουργία 

ηλεκτρονικού σώματος αναφοράς, μονόγλωσσου ή δίγλωσσου, 
σε επίπεδο κατανόησης  

 Η καλύτερη λύση θα ήταν η δημιουργία ενός παράλληλου 
σώματος κειμένων, με ψηφιοποίηση πρωτοτύπων και 
μεταφρασμάτων 

 Σε κάθε περίπτωση, η δημιουργία ενός Συγκρίσιμου σώματος 
κειμένων με μονόγλωσσα, γαλλικά σχετικά κείμενα και 
μεταφράσεις του Μορέν στα ελληνικά είναι απολύτως εφικτή 
και αποτελεσματική. 

ΤΑ ΕΝΤΥΠΑ ΒΙΒΛΙΑ ΣΕ ΚΆΘΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΑ
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Ορολογία 
 Εξαγωγή ορολογίας: 

μπορεί να γίνει αυτόματα, 
αλλά με επιφύλαξη

 Κατά πάσα πιθανότητα, 
αναγκαία η χειροκίνητη 
επισήμανση ορολογίας σε 
έντυπα βιβλία 

 Βλ. το κομβικό για τη 
θεωρία της 
πολυπλοκότητας Δέντρο 
της γνώσης, των 
Ματουράνα και Βαρέλα 
(1992).  
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Ελέγχοντας τις αποδόσεις

 Αποδίδοντας τους όρους κατά λέξη, π.χ. 
Autoregulation, biosphère 

 Μπορεί κανείς να ελέγξει στη συνέχεια τις αποδόσεις 
είτε σε συγκρίσιμο σώμα κειμένων είτε στον 
Παγκόσμιο ιστό (ως σώμα κειμένων)

 Π.χ. Αυτορύθμιση
συστήματος+οικοσύστημα+βιόσφαιρα
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Web as corpus ?

Gatto, 2014 και Kilgarriff & Grefenstette 2003. 
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Web as corpus (όντως)
http://www.webcorp.org.uk/live/

http://www.webcorp.org.uk/live/
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Φρασεολογία 
«molécules qui elles-mêmes se sont agrégées à partir 

d’atomes»
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CNRTL –prosaique
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Πώς μεταφράζεται το l’humain;
Ή το l’hominisation

 Τυπικό δείγμα «γαλλικής» σχολής επιστημονικής 
εκφοράς του λόγου: ουδέτερο επιθέτου αντί 
ουσιαστικού 

 Σώμα κειμένων, έντυπων ή ηλεκτρονικών 
ανθρωπιστικών επιστημών, μονόγλωσσο 
(μεταφράσεις) ή, ιδανικά, παράλληλο 

 Hominisation = Ανθρωπογένεση; Ανθρωπογονία; 
Ανθρωποποίηση; 

 Ποια η διαφορά ανθρωποποίησης και εξανθρωπισμού;

Επιλογή όρου: απαντούν όλοι 
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Χρησιμοποιώντας τη wikipedia ως παράλληλο 
σώμα κειμένων (με κάθε επιφύλαξη)
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Αναφορά στην παλαιοντολογία, παλαιοανθρωπολογία + 
όρος anthropogenesis (διευκόλυνση αναζήτησης)
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Αριθμός και αξιοπιστία αποτελεσμάτων Ι 
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Αριθμός και αξιοπιστία αποτελεσμάτων ΙΙ



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας 34

Αριθμός και αξιοπιστία αποτελεσμάτων ΙΙΙ
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Τα ελάχιστα αποτελέσματα μας οδηγούν 
σε έντυπες πηγές 

 Μόνος τρόπος επιβεβαίωσης 

 Μαζί με τη γνώμη των ειδικών του πεδίου 

 Που συχνά διαφωνούν εντούτοις μεταξύ τους 

 Ιδεολογία της επιστήμης αλλά και του περί την 
επιστήμη λόγου και της γλώσσας εν γένει 
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Προσοχή: η Βιβλιονέτ είναι κατάλογος 
κυκλοφορούντων βιβλίων 
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Ύφος 

 Μακροπερίοδος λόγος 

 Ρυθμικός (επαναλαμβανόμενα τριαδικά σχήματα)

 Με επαναλήψεις και μοτίβα 

 Ύφος: δύσκολη κατηγορία τόσο σε επίπεδο 
προσδιορισμού όσο και αναπαραγωγής (Δημητρούλια
2015)

 Ο Μορέν έχει ιδιαίτερα μουσική, ποιητική οργάνωση 
λόγου. 
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Μια πρόταση μετάφρασης του α 
αποσπάσματος

Ο ορισμός του ανθρώπου / της ανθρώπινης φύσης είναι τριαδικός, επειδή περιλαμβάνει 
το άτομο, αλλά και την ανθρώπινη κοινωνία και το βιολογικό είδος, ή μάλλον το 
ανθρώπινο είδος… 

Το εκπαιδευτικό μας σύστημα παρουσιάζει αυτούς τους τρεις θεμελιακούς πόλους του 
ανθρώπους ως δραματικά διαχωρισμένες. Με τον άνθρωπο, ως αντικείμενο διδασκαλίας, 
ασχολείται χωριστά η βιολογία και χωριστά οι ανθρωπιστικές επιστήμες. Το καλύτερο 
παράδειγμα είναι η θεώρηση του εγκεφάλου, ο οποίος μελετάται από τη βιολογία και 
ιδιαίτερα τη νευρολογία, ενώ ο ανθρώπινος νους, αντίθετα, εγγράφεται στη σφαίρα της 
ψυχολογίας. Κατά την ανάλυση ενός και του αυτού συγκροτητικού στοιχείου της 
ανθρώπινης φύσης οι θετικές επιστήμες είναι διαχωρισμένες από τις ανθρωπιστικές 
επιστήμες… 

Η οικολογική συνείδηση – δεν αναφέρομαι στο σύγχρονο οικολογικό κίνημα, στο πλαίσιο 
του οποίου η συνείδηση αυτή σε ένα βαθμό παραγνωρίζεται – εγγράφεται σε μια νέα 
επιστήμη που έχει αναπτυχθεί γύρω από την έννοια του οικοσυστήματος: σε ένα 
δεδομένο περιβάλλον, οι διαδράσεις / αλληλεπιδράσεις ανάμεσα στα φυτά, τα ζώα, το 
κλίμα, τη γεωγραφία, τη γεωλογία δημιουργούν μια αυθόρμητη, αυτορρυθμιζόμενη 
οργάνωση. Το σύνολο των οικοσυστημάτων του πλανήτη μας αποτελεί τη βιόσφαιρα, 
όπως την αποκαλούμε. Τη βιόσφαιρα που μας περιβάλλει και την οποία θεωρήσαμε ότι 
μπορούμε να καθυποτάξουμε και να χειραγωγήσουμε. Στη σχέση αυτή, όσο περισσότερο 
πιστεύουμε ότι κατέχουμε τη φύση, τόσο αντίθετα μας κατέχει η φύση, με μια δύναμη 
που μας οδηγεί στα άκρα: στην αυτοκαταστροφή. 
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Ασκήσεις 

 Συνεχίστε τη μετάφραση των λοιπών αποσπασμάτων. 

 Δημιουργήστε ένα συγκρίσιμο σώμα κειμένων για την 
τεκμηρίωση των επιλογών σας, σε όλα τα επίπεδα 

 Παραθέστε τα κείμενα του σώματος και τις πηγές σας 
εν γένει
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